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Aanwijzing voor de 
ouders:

1. Het erinleggen en eruitha-
len van de batterijen

1.1 Voor het functioneren van het  
speelgoed worden 2 x R6 
(AA-size) à 1,5 V benodigd. 
Het speelgoed functioneert 
alleen met de aangegeven 
batterijen.

1.2 Wij raden u aan geen akku's 
maar normale niet-oplaadba-
re batterijen te gebruiken.

1.3 De batterijenhouder bevindt 
zich aan de onderkant van 
het apparaat, onder het, uit 
veiligheidsoverwegingen, 
dichtgeschroefde deksel.

1.4 Het deksel van het batterijen-
vak er door een volwassene 
vanaf en na het inleggen van 
de batterijen er weer op laten 
schroeven.

1.5 Bij het erinleggen van de 
batterijen op de juiste polen, 
staat aangegeven in de batte-
rijenhouder, letten.

2. Zowel het speelgoed als de 
batterijen regelmatig op mo-
gelijke gevaren controleren, 
zoals bijv. beschadigingen 
aan de kontakten, het batte-
rijenvak, uitgelopen batterijen 
enz. Bij dergelijke beschadi-
gingen mogen het speelgoed 
of de batterijen niet meer 
gebruikt worden totdat de 
schade verholpen is.

3. Niet oplaadbare batterijen 
mogen niet opgeladen wor-
den.

4. Oplaadbare batterijen moeten 
voor het opladen verwijderd 
worden. Oplaadbare bat-
terijen mogen alleen onder 
toezicht van volwassenen 
opgeladen worden.

5. Verschillende batterijentypes 
of nieuwe en al gebruikte 
batterijen mogen niet door 
elkaar gebruikt worden. Ook 
mogen geen oplaadbare en 
nietoplaadbare batterijen of 
oude en nieuwe oplaadbare 
en niet-oplaadbare batterijen 
door elkaar worden gebruikt.

6. De kontakten van de bat-
terijen mogen niet worden 
kortgesloten.

7. Batterijen niet samen met 
metalen voorwerpen bewaren 
(brand- en explosiegevaar).

8. Wordt het speelgoed over 
een  
langere periode niet gebruikt, 
dan aub. de batterijen eruit 
halen.

9. Batterijen niet in het vuur 
gooien.

10. Lege batterijen uit het 
speelgoed verwijderen (door 
volwassenen).

11. Lege batterijen niet bij het 
gewone afval doen, maar in 
de hiervoor ingerichte depots.
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Upozornění pro  
rodiče:

1.  Vložení a vyjmutí baterií 
1.1   K provozu hračky jsou 

zapotřebí 2 x R6, (AA-size) ŕ 
1,5V. Hračka smí být provo-
zována pouze s uvedenými 
bateriemi.

1.2   Doporučujeme používat nor-
mální baterie, nedoporučuje 
se používat akumulátory nebo 
znovunabíjecí baterie.

1.3.  Prostor pro baterie se 
nachází na spodní straně 
přístroje pod krytem, který 
je z bezpečnostních důvodů 
zašroubovaný

1.4  Dospělá osoba kryt baterií 
odšroubuje a po vložení bate-
rií jej opět našroubuje. 

1.5   Při vkládání je 
bezpodmínečně nutno dbát 
na správnou polaritu, tato je 
uvedena na víčku přihrádky 
na baterie.

2.   Hračku a jakoukoliv nabíjecí  
jednotku (baterie, adaptér, 
přístroj na nabíjení baterií) je 
nutno pravidelně kontrolovat, 
zda nedošlo k poškození 
(např. poškození kontaktů, 
krytu, vybití baterií atd.). 
Pokud je zjištěno poškození 
tohoto druhu, není možno 
hračku ani nabíjecí jednotku 
používat, dokud není závada 
odstraněna. 

3.   Baterie, které nejsou určeny k 
opětovnému nabíjení, nesmí 
být znovu nabíjeny. 

4.   Před opětovným nabitím  
znovunabíjecích baterií musí 
být tyto z přístroje nejdříve 
vyjmuty.  
Znovunabíjecí baterie smějí 
být nabíjeny pouze pod dohle-
dem dospělých. 

5.   Nelze současně používat 
různé typy baterií, nebo 
nové a již použité baterie. 
Rovněž nesmějí být současně 
používány baterie, které lze 
opětovně nabít a ty, které  
nejsou znovunabíjecí, ani 
staré a nové znovunabíjecí 
baterie společně. 

6.   Kontakty baterií nesmějí být  
zkratovány. 

7.   Baterie nesmějí být sklado-
vány společně s kovovými 
nástroji (nebezpečí požáru 
nebo exploze). 

8.   Pokud nebude hračka delší 
dobu používána, baterie z ní 
prosím vyjměte. 

9.  Baterie neházet do ohně.
10.   Vybité baterie musí být z 

hračky vyjmuty (dospělou 
osobou). 

11.   Vybité baterie nelze likvidovat 
společně s domovním odpa-
dem, musí být odevzdány na 
příslušná sběrná místa.

Óêàçàíèÿ äëÿ  
ðîäèòåëåé

1.   Óñòàíîâêà è èçâëå÷åíèå 
ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ 

1.1.   Äëÿ ðàáîòû èãðóøêè 
íåîáõîäèìî 2 x R6, (AA-size) 
à 1,5V ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ. 
Èãðóøêà ìîæåò ðàáîòàòü 
òîëüêî ïðè ïðèìåíåíèè 
óêàçàííûõ ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ.

1.2   Ìû ðåêîìåíäóåì èñïîëüçîâàòü 
íå àêêóìóëÿòîðû, 
à ñòàíäàðòíûå, íå 
ïîäçàðÿæàåìûå ýëåìåíòû 
ïèòàíèÿ.

1.3   Отсек для элементов питания 
находится на нижней стороне 
прибора под привинченной из 
соображений безопасности 
крышкой.

1.4  Крышка отсека снимается и, 
после установки элементов 
питания, прикручивается 
взрослыми.

1.5  Ïðè óñòàíîâêå áàòàðååê 
íåîáõîäèìî ñëåäèòü çà 
ñîáëþäåíèåì ïðàâèëüíîé 
ïîëÿðíîñòè â ñîîòâåòñòâèè 
ñ íàíåñåííîé â áëîêå 
ìàðêèðîâêå.

2.  Èãðóøêà, à òàêæå ëþáîå 
çàðÿäíîå óñòðîéñòâî 
(áàòàðåéêè, àäàïòåð, ïðèáîðû 
äëÿ çàðÿäêè áàòàðåé è 
ò.ï.), äîëæíû ðåãóëÿðíî 
ïðîâåðÿòüñÿ íà íàëè÷èå 
âîçìîæíûõ ïîâðåæäåíèé 
(íàïðèìåð, ïîâðåæäåíèÿ 
êîíòàêòîâ, êîðïóñà, 
âûòåêàþùèå áàòàðåéêè è 
ò.ä.). Ïðè íàëè÷èè òàêèõ 
ïîâðåæäåíèé äàëüíåéøåå 
èñïîëüçîâàíèå èãðóøêè èëè 
çàðÿäíîãî óñòðîéñòâà íå 
ðàçðåøàåòñÿ äî óñòðàíåíèÿ 
íåèñïðàâíîñòè.

3.   Íå ïîäçàðÿæàåìûå ýëåìåíòû 
ïèòàíèÿ ïîäçàðÿäêå íåëüçÿ 
ïîäçàðÿæàòü.

4.  Ïîäçàðÿæàåìûå ýëåìåíòû 
ïèòàíèÿ äëÿ ïîäçàðÿäêè 
èçâëå÷ü èç ïðèáîðà. 
Ïîäçàðÿæàåìûå ýëåìåíòû 
ïèòàíèÿ ðàçðåøàåòñÿ 
ïîäçàðÿæàòü òîëüêî â 
ïðèñóòñòâèè âçðîñëûõ.

5.   Íå ðàçðåøàåòñÿ 
èñïîëüçîâàíèå ðàçíûõ 
òèïîâ áàòàðååê èëè 
íîâûõ ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ 
âïåðåìåøêó ñî ñòàðûìè. Òî÷íî 
òàê æå íåëüçÿ ñìåøèâàòü 
ïîäçàðÿæàåìûå è íå 
ïîäçàðÿæàåìûå ýëåìåíòû 
ïèòàíèÿ èëè íîâûå è ñòàðûå 
ïîäçàðÿæàåìûå èëè íå 
ïîäçàðÿæàåìûå áàòàðåè.

6.   Êîíòàêòû ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ 
íåëüçÿ çàìûêàòü íàêîðîòêî.

7.  Íåëüçÿ õðàíèòü 
ýëåìåíòû ïèòàíèÿ 
âìåñòå ñ ìåòàëëè÷åñêèìè 
èíñòðóìåíòàìè  (îïàñíîñòü 
âîçãîðàíèÿ èëè âçðûâà).

8.   Åñëè èãðóøêà â òå÷åíèå 
äîëãîãî âðåìåíè íå 
èñïîëüçóåòñÿ, ñëåäóåò èçâëå÷ü 
èç íåå ýëåìåíòû ïèòàíèÿ.

9.   Íå áðîñàòü ýëåìåíòû ïèòàíèÿ 
â îãîíü.

10.   Ðàçðÿæåííûå áàòàðåè 
íåîáõîäèìî èçâëå÷ü èç 
èãðóøêè (âûïîëíÿåòñÿ 
âçðîñëûìè).

11.   Èñïîëüçîâàííûå áàòàðåéêè íå 
âûáðàñûâàòü â áûòîâîé ìóñîð, 
èõ ñëåäóåò óòèëèçèðîâàòü â 
ñïåöèàëüíî ïðåäíàçíà÷åííûõ 
äëÿ ýòîãî ìåñòàõ.
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No. 9622/9625/9630/9639  
Kaffeemaschine   (Spielzeug)

DE Hinweis an die  
Eltern:

1. Einlegen und 
Herausnehmen der 
Batterien

1.1 Zum Betrieb des Spielzeugs 
sind 2 x R6 (AA-size) à 
1,5 V erforderlich. Das 
Spielzeug darf nur mit den 
angegebenen Batterien 
betrieben werden.

1.2 Wir empfehlen keine Akkus, 
sondern normale, nicht wie-
der aufladbare Batterien zu 
verwenden.

1.3 Der Batteriekasten befindet 
sich auf der Unterseite des 
Gerätes unter dem aus Si-
cherheitsgründen verschraub-
ten Deckel.

1.4 Batteriedeckel durch Er-
wachsenen ab- und nach 
Einlegen der Batterien wieder 
aufschrauben.

1.5 Beim Einsetzen der Batterien 
ist unbedingt auf die richtige 
Polung wie im Batteriekasten 
angegeben zu achten.

2. Das Spielzeug sowie jede La-
deeinheit (Batterien, Adapter, 
Batterieladegeräte u.ä.) muss 
regelmäßig auf mögliche 
Gefahren untersucht werden 
(z.B. Schäden an Kontakten, 
am Gehäuse, ausgelaufene 
Batterien usw.). Falls der-
artige Schäden festgestellt 
werden, darf das Spielzeug 
oder die Ladeeinheit nicht 
weiter benutzt werden, bis 
der Schaden behoben ist.

3. Nicht wiederaufladbare Batte-
rien dürfen nicht wiederaufge-
laden werden.

4. Wiederaufladbare Batterien 
müssen zur Wiederaufla-
dung vorher aus dem Gerät 
herausgenommen werden. 
Wiederaufladbare Batterien 
dürfen nur unter Aufsicht Er-
wachsener wiederaufgeladen 
werden.

5. Unterschiedliche Batterie-
typen oder neue und schon 
gebrauchte Batterietypen dür-
fen nicht gemischt werden. 
Ebenso dürfen auch wieder 
aufladbare und nicht wieder 
aufladbare oder alte und 
neue aufladbare und nicht 
wieder aufladbare Batterien 
nicht gemischt werden.

6. Die Batteriekontakte dürfen 
nicht kurzgeschlossen wer-
den.

7. Batterien nicht zusammen 
mit Metallinstrumenten lagern 
(Feuer- oder Explosionsge-
fahr).

8. Wenn das Spielzeug für län-
gere Zeit nicht benutzt wird, 
bitte die Batterien aus dem 
Spielzeug herausnehmen.

9. Batterien nicht ins Feuer wer-
fen.

10. Leere Batterien sind aus dem 
Spielzeug herauszunehmen 
(von Erwachsenen).

11. Leere Batterien nicht in den 
Hausmüll, sondern über die 
dafür eingerichteten Sammel-
stellen entsorgen.

ACH-
TUNG! 
FÜR 
KINDER 
UNTER 
3 JAH-
REN 

NICHT GEEIGNET. 
Kleinteile und/oder 
abreißbare Kleinteile 
enthalten, die z.B. 
verschluckt werden 
könnten. Ersti-
ckungsgefahr. Adres-
se und Informationen 
aufbewahren.

Informations à 
l’attention des 
parents:

1. Insérer et sortir des piles
1.1 Piles nécessaires au fonc-

tionnement du jouet: 2 x R6 
(AA-size) à 1,5 V. Pour le 
fonctionnement du jouet, 
utiliser uniquement le type de 
piles indiqué.

1.2 Nous conseillons de ne pas 
utiliser d'accumulateurs, mais 
des piles non rechargeables.

1.3 Le boîtier à piles se trouve sur 
le dessous de l'appareil, sous 
le couvercle vissé pour des 
raisons de sécurité.

1.4 Le couvercle du boîtier est à  
dévisser et revisser par un 
adulte.

1.5 Lors de la mise en place des 
piles, respecter la concor-
dance des pôles selon les 
indications fournies dans le 
boîtier à piles.

2. Faire un contrôle régulier 
du jouet et des éléments 
électriques (piles, adapteur, 
chargeur, etc...) en prévention 
des risques possibles (ex. 
dommages au niveau des 
bornes de contact ou du 
boîtier, écoulement des piles 
etc...). Si de tels dommages 
sont constatés, l'utilisation du 
jouet doit être interrompue 
jusqu'à leur réparation.

3. Ne pas recharger les piles 
non rechargeables.

4. Avant de charger les piles re-
chargeables, il est nécessaire 
de les sortir du jouet. Elles 
doivent être rechargées uni-
quement sous la surveillance 
d'un adulte.

5. Ne pas mélanger diffé-
rents types de piles, ou 
d'accumulateurs, ni des piles 
ou accumulateurs neufs avec 
des piles ou accumulateurs 
usagés.

6. Ne pas provoquer de court-
circuit sur les bornes placées 
au niveau  
du couvercle de fermeture.

7. Ne pas stocker les piles 
avec des instruments métal-
liques (risque d'incendie ou 
d'explosion).

8. Si le jouet n'est pas utilisé 
pendant une certaine durée, 
il est nécessaire d'en ôter les 
piles.

9. Ne pas jeter les piles dans le 
feu.

10. Oter les piles usées dujouet 
(par des adultes).

11. Ne pas jeter les piles usagées 
dans les ordures ménagères, 
mais les déposer dans les 
conteneurs spécialement pré-
vus à cet effet.
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No. 9622/9625/9630/9639  
Cafetière automatique (Jouet)

ATTEN-
TION! 
NE CON- 
VIENT 
PAS 
AUX EN-
FANTS 

DE MOINS DE 3 ANS. 
Contient des élé-
ments de petite taille 
et/ou arrachables 
pouvant par exemple 
être avalés. Risque de 
suffocation. Adresse 
et informations à 
conserver.

Note to parents:

1. Insertion and removal of 
batteries

1.1 For the use of the toy are 
needed 2 x R6 (AA-size) à 
1,5 V. The toy may only be 
used together with the stated 
battery type.

1.2 We do not recommend the 
use of storage batteries but 
of normal nonrechargeable 
batteries.

1.3 The battery compartment is 
situated on the underside of 
the unit beneath the cover 
(which is screwed in place for 
safety reasons).

1.4 Ask an adult to unscrew the 
battery compartment cover 
and to screw it back in place 
when the batteries have been 
inserted.

1.5 When inserting the batteries, 
please take care to ensure 
correct polarity as shown in 
the battery compartment.

2. Inspect the toy and the char-
ging unit (batteries, adapter, 
battery charger and the like) 
regularly to ensure that they 
are not damaged (e. g. da-
mage to contacts, damaged 
housing, battery leakage 
etc.). If you find signs of da-
mage, the toy or the charging 
unit may not be used until the 
problem has been remedied.

3. Non-rechargeable batteries 
are not to be recharged.

4. Rechargeable batteries are 
to be removed from the toy 
before being charged. Re-
chargeable batteries are only 
to be charged under adult 
supervision.

5. Different types of batteries or 
new and used batteries are 
not to be mixed. Moreover, 
you should never mix rechar-
geable and non-rechargeable 
or old and new chargeable 
and nonrechargeable batte-
ries.

6. The supply terminals are not 
to be short-circuited.

7. Batteries are not to be 
stored together with metalic 
instruments (danger of fire or 
explosion).

8. If the toy is not used for a 
long time, please remove the 
batteries from the toy.

9. Batteries are not to be thrown 
in fire.

10. Remove empty batteries from 
the toy (by adults).

11. Do not dispose of empty 
batteries together with 
household waste. Take them 
to the special collection 
points.
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No. 9622/9625/9630/9639 
Coffee maker (Toy)

WARNING! NOT SUITA-
BLE FOR CHILDREN 
UNDER 3 YEARS OF 
AGE. Contains small 
parts and/or small parts 
that can be torn off and 
may, for example, be 
swallowed. Risk of suf-
focation. Please keep 
the supplied address 
and information.

! WARNING:
CHOKING HAZARD

Avvertenze per i  
genitori:

1. Inserire e togliere le pile
1.1 Pile occorrenti per il funzion-

amento del giocattolo: 2 x R6 
(AA-size) à 1,5 V. Utilizzare 
unicamente questo tipo di 
pile.

1.2 Consigliamo di non usare pile  
nonricaricabili e di non usare  
accumulatori.

1.3 Lo scompartimento delle pile 
si trova sulla parte inferiore 
dell'attrezzo sotto il coperchio 
che per motivi di sicurezza è 
avvitato.

1.4 I coperchio deve essere svita-
to e riavvitato da un adulto.

1.5 Durante l'inserimento delle 
pile, fare particolarmente 
attenzione alla concordanza 
della polarita (vedere schema 
sullo scomparto).

2. Conviene fare regolarmente 
un controllo del giocattolo o 
delle pile per evitare tutti gli 
eventuali rischi, per esempio 
deterioramento dei contatti, 
dello scomparto delle pile, 
fuoriuscita dell'acido delle pile 
etc... In caso si verifichano 
tali problemi, il giocattolo o le 
pile non devono piu essere 
utilizzati fino alla completa 
riparazione.

3. Non ricaricare pile che non 
sono ricaricabili.

4. Togliere le pile ricaricabili dal-
lo scomparto per ricaricarle. 
Ricaricare le pile ricaricabili 
solo sotto sorveglianza di un 
adulto.

5. Non mischiate diversi tipi 
di pile né pile nuove con 
pile usate. Ugualmente non 
devono essere mischiate pile 
ricaricabili con pile non-ricari-
cabili o vecchie pile ricaricabili 
e pile nuove ricaricabili.

6. Non provocare un cortocir-
cuito sui contatti disposti al 
livello del coperchio.

7. Non mettere le pile in contatto 
con oggetti metallici (rischio 
d'incendio o d'esplosione)

8. Togliere le pile in caso di 
prolungata inutilizzazione del 
giocattolo.

9. Non buttare le pile nel fuoco.
10. Togliere le pile usate dal gio-

cattolo (da adulti).
11. Non buttare le pile nei rifiuti  

domestici ma nei contenitori 
riservati a questo scopo.
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No. 9622/9625/9630/9639 
Macchina del caffè (Giocattolo)

ATTEN-
ZIONE! 
NON 
ADATTO 
AI BAM-
BINI DI 
ETÀ IN-

FERIORE A 3 ANNI per 
la presenza di piccole 
parti che potrebbero 
essere ingerite e/o 
inalate. Pericolo di 
soffocamento. Con-
servare l’indirizzo del 
fabbricante e il foglio 
informativo.

Indicaciones para 
los padres:

1. Poner y quitar las pilas
1.1 Para poner el juguete en mar-

cha se necesitan 2 x R6 (AA-
size) à 1,5 V. El juguete sólo 
se debe poner en marcha con 
las pilas indicadas.

1.2 Recomendamos no usar 
acumuladores sino pilas nor-
males no recargables.

1.3 La caja de las pilas se en-
cuentra al lado inferior del 
aparato debajo de la tapa 
atornillada por razones de 
seguridad.

1.4 La tapa de las pilas se desa-
tornilla y después de meter 
las pilas se atornilla por un 
adulto.

1.5 Al poner las pilas se debe fijar  
imprescindiblemente en la 
polaridad correcta como indi-
cada en la caja de pilas.

2. Se debe examinar el juguete 
y cada unidad de carga (pila) 
regularmente por peligros 
posibles, p. ej. daños en los 
contactos, en la caja, pila va-
ciada etc. En caso de daños 
semejantes no se debe utili-
zar el juguete o la unidad de 
carga hasta que el daño esté 
reparado.

3. Pilas no recargables no se 
deben recargar.

4. Se tienen que quitar las pilas  
recargables del juguete antes 
de recargarlas. Pilas recar-
gables solamente se deben 
recargar bajo observación de 
adultos.

5. No se deben mezclar dife-
rentes tipos de pilas, o pilas 
nuevas y usadas. Tampoco 
se deben mezclar pilas recar-
gables y no recargables, ni 
pilas viejas y nuevas recar-
gables y no recargables.

6. Los contactos de las pilas no 
se deben poner en cortocir-
cuito.

7. No se deben almacenar 
pilas junto a instrumentos 
metálicos (peligro de fuego o 
explosión).

8. Si no se usa el juguete para 
más tiempo, por favor quiten 
las pilas del juguete.

9. No se tiran las pilas al fuego.
10. Se deben quitar pilas vacías 

del juguete (por adultos).
11. Pilas vaclas no se deben tirar 

a la basura, sino desabaste-
cerlas en los depósitos previ-
stos.

ES
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Cafetera (Juguete)

¡AVISO! 
NO 
APRO-
PIADO 
PARA NI-
ÑOS ME-
NORES 

DE 3 AÑOS. Contiene 
piezas pequeñas y/o 
piezas pequeñas des-
montables que p.ej. 
pueden ser ingeridas. 
Peligro de asfixia. 
Guardar la dirección e 
informaciones.

WAAR-
SCHU-
WING! 
NIET GE-
SCHIKT 
VOOR 
KINDE-

REN ONDER DE 3 
JAAR. Bevat kleine on-
derdelen en/of af-
scheurbare kleine on-
derdelen, die bijv. inge-
slikt kunnen worden. 
Verstikkingsgevaar. 
Adres en informatie be-
waren.

NL

No. 9622/9625/9630/9639  
Koffiezetapparaa (Speelgoed)

Az elemek betevése és 
kivétele

1.  Az elemek betevése és ki-
vétele

1.1  A játék működtetéséhez 2 db 
R6 (AA nagyságú) 1,5 V-os 
elem szükséges. A játékot 
csak a megadott elemekkel 
szabad működtetni.

1.2  Akkumulátor helyett normál, 
nem tölthető elemek hasz-
nálatát ajánljuk.

1.3  Az elemtartó rekesz a kés-
zülék alján található és biz-
tonsági okokból csavaros fe-
dél takarja.

1.4  Az elemtartó rekesz fedelét 
felnőtt csavarozza le és az 
elemek betevése után ő is 
csavarozza vissza.

1.5  Az elemek berakásakor ok-
vetlenül ügyeljen rá, hogy a 
sarkuk helyzete megfeleljen 
az elemtartó rekeszben muta-
tottaknak.  

2.  A játékot, valamint a 
töltőegységeket (elemeket, 
adaptert, elemtöltő készülé-
keket és hasonlókat) rends-
zeresen meg kell vizsgálni, 
nem rongálódtak-e meg eset-
leg (pl. vannak-e károk az 
érintkezőkön, a házon, nem 
folyt-e ki az elem stb.) Amen-
nyiben ilyen károk ál-
lapíthatók meg, nem szabad 
tovább használni a játékot va-
gy a töltőegységet, amíg meg 
nem szüntetik a kárt.

3.  Nem tölthető elemeket nem 
szabad tölteni.

4.  A tölthető elemeket ki kell 
venni a készülékből a töltés-
hez. Tölthető elemeket csak 
felnőtt felügyelete mellett sza-
bad tölteni.

5.  Különböző típusú vagy új és 
már használt elemtípusokat 
vegyesen nem szabad hasz-
nálni. Épp így nem szabad 
vegyesen használni tölthető 
és nem tölthető, vagy régi és 
új tölthető és nem tölthető 
elemeket.

6.  Az elemek érintkezőit nem 
szabad rövidre zárni.

7.  Elemeket ne tároljon fém esz-
közökkel (tűz- és robbanás-
veszély).

8.  Ha a játékot hosszabb ideig 
nem fogják használni, vegye 
ki az elemeket a játékból.

9.  Az elemeket ne dobja tűzbe.
10.  A kimerült elemeket vegye ki 

a játékból (felnőtt végezheti).
11.  A kimerült elemek nem valók 

a szemetesbe, hanem erre 
szakosodott gyűjtőhelyeken 
kell ártalmatlanítani.

FIGYE-
LMEZ-
TETÉS! 
3 ÉV 
ALATTI 
GYER-
MEKEK 

NEM JÁTSZHATNAK 
VELE. Lenyelhető és/
vagy letéphető apró 
darabokat tartalmaz. 
Fulladásveszély! A 
címet és tudnivalókat 
meg kell őrizni.

HU

No. 9622/9625/9630/9639 
kávéfőző  (játékszer)
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No. 9622/9625/9630/9639 
Kávovar  (hraèka)

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ! 
НЕ ПРЕД-
НАЗНАЧЕ-
НО ДЛЯ 

ДЕТЕЙ ВОЗРАСТОМ 
ДО 36 МЕСЯЦЕВ. Со-
держит мелкие или от-
деляемые детали, ко-
торые, например, мо-
гут быть проглочены. 
Опасность удушения. 
Сохранить адрес и 
указания.

VARO-
VÁNÍ! 
NENÍ 
VHODNÉ 
PRO DĚ-
TI DO 3 
LET. Ob-

sahuje malé díly a/ne-
bo oddělitelné části, 
které mohou děti 
spolknout. Nebezpečí 
udušení. Adresu a in-
formace uschovejte.

Wskazówka dla  
rodziców:

1.  Wkładanie i wyjmowanie 
baterii

1.1  Do uruchomienia zabawki ko-
nieczne są 2 baterie R6 (roz-
miar AA) 1,5 V. Zabawkę 
można używać wyłącznie ze 
wskazanymi bateriami.

1.2  Nie zalecamy akumulatorów, 
a zwykłe baterie bez funkcji 
ponownego ładowania.

1.3  Pojemnik na baterie znajduje 
się na spodzie urządzenia 
pod pokrywą przykręconą 
śrubami ze względów 
bezpieczeństwa.

1.4  Pokrywę baterii może 
odkręcać przed włożeniem 
baterii i przykręcać po ich 
włożeniu wyłącznie osoba 
dorosła.

1.5  Przy wkładaniu baterii należy 
koniecznie zwrócić uwagę na 
prawidłową polaryzację 
podaną w pojemniku na bate-
rie.

2.  Zabawkę, podobnie jak każdy 
element ładujący (baterie, ad-
apter, ładowarki baterii itp.) 
należy regularnie sprawdzać 
pod kątem uszkodzeń (np. 
uszkodzenia na stykach, na 
obudowie, wylane baterie 
itd.). W przypadku stwierdze-
nia tego rodzaju uszkodzeń 
nie wolno używać zabawki 
lub ładowarki do momentu 
usunięcia uszkodzenia.

3.  Nie wolno ładować baterii nie 
przystosowanych do ponow-
nego ładowania.

4.  W celu ładowania baterii 
przystosowanych do wielo-
krotnego ładowania należy je 
uprzednio wyjąć z 
urządzenia. Baterie można 
ładować wyłącznie pod nad-
zorem osób dorosłych.

5.  Nie wolno mieszać różnych 
typów baterii lub nowych i 
używanych baterii. Nie wolno 
również mieszać akumula-
torów i zwykłych baterii oraz 
starych i nowych akumula-
torów i zwykłych baterii.

6.  Nie wolno zwierać styków ba-
terii.

7.  Nie przechowywać baterii z 
narzędziami metalowymi (ry-
zyko pożaru lub eksplozji).

8.  Jeśli zabawka nie będzie 
używana przez dłuższy czas, 
należy wyjąć baterie z pojem-
nika na baterie.

9.  Nie wrzucać baterii do ognia.
10.  Rozładowane baterie należy 

wyjąć z zabawki (osoba 
dorosła).

11.  Rozładowanych baterii nie 
wolno wyrzucać z odpadami 
domowymi. Należy je 
oddawać w specjalnych punk-
tach zbiórki baterii.

PL

Nr 9622/9625/9630/9639 
Ekspres do kawy  (zabawka)

OSTRZE-
ŻENIE! 
NIE NA-
DAJE SIĘ 
DLA 
DZIECI W 
WIEKU 

PONIŻEJ 3 LAT. Zawiera 
małe lub pozwalające 
się oderwać elementy, 
które mogłyby zostać 
np. połknięte. Niebez-
pieczeństwo uduszenia. 
Zachować adres i infor-
macje do wykorzystania 
w przyszłości.

Aviso aos pais:

1.  Colocação e remoção das 
pilhas 

1.1   Para o funcionamento do 
brinquedo são necessárias 2 
x R6, (AA-size) à 1,5V. O brin-
quedo pode apenas funcionar 
com as pilhas indicados.

1.2   Não recomendamos a utiliza-
ção de acumuladores, mas de 
pilhas normais não recarregá-
veis.

1.3.  O compartimento das pilhas 
encontra-se na parte inferior 
do aparelho debaixo da tam-
pa aparafusada por motivos 
de segurança.

1.4  A tampa das pilhas deve ser 
desaparafusada e recolocada 
por um adulto depois da colo-
cação das pilhas.

1.5   Na colocação das pilhas é im-
portante verificar se os pólos 
no compartimento das pilhas 
coincidem.

2.   O brinquedo, assim como 
todas as unidades de carga 
(pilhas, adaptador, carrega-
dor, entre outros) têm que 
ser regularmente verificados 
quanto à presença de pos-
síveis danos (por ex., danos 
nos contactos, na caixa, fuga 
das pilhas, etc.). Caso sejam 
verificados danos deste tipo, 
o brinquedo ou a unidade de 
carga não pode continuar a 
ser utilizada, até o dano ser 
reparado.

3.   Não é possível recarregar as 
pilhas não recarregáveis.

4.   Para o recarregamento é 
necessário retirar primeiro as 
pilhas recarregáveis do apa-
relho. As pilhas recarregáveis 
podem apenas ser recarrega-
das sob a supervisão de um 
adulto.

5.   Não devem ser misturados 
tipos de pilhas diferentes nem 
pilhas novas e já usadas. De 
igual modo não devem ser mi-
sturadas pilhas recarregáveis 
e não recarregáveis ou pilhas 
recarregáveis e não recar-
regáveis novas e usadas.

6.   Os contactos das pilhas não 
devem ser curto-circuitados.

7.   As pilhas não devem ser 
guardadas juntamente com 
instrumentos metálicos (peri-
go de incêndio ou explosão).

8.   Se o brinquedo não for utiliz-
ado por um período de tempo 
mais prolongado é necessário 
retirar as pilhas.

9.   Não atirar as pilhas para den-
tro de fogo.

10.   As pilhas gastas devem ser 
retiradas do brinquedo (por 
adultos).

11.   As pilhas gastas não devem 
ser descartadas para o lixo 
doméstico mas devem ser 
depositadas nos respectivos 
pontos de recolha.

PT
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ATENÇÃO! 
NÃO ADE-
QUADO 
A CRIAN-
ÇAS COM 
IDADE 

INFERIOR A 3 ANOS. 
Contém peças peque-
nas e/ou peças peque-
nas que podem ser 
arrancadas podendo, 
por exemplo ser engo-
lidas. Perigo de asfixia. 
Guardar o endereço e 
as informações.

Υποδείξεις προς του 
γονείς: 

1.  Τοποθέτηση και αφαίρεση των 
μπαταριών 

1.1  Για τη λειτουργία του παιχνιδιού 
απαιτούνται 2 μπαταρίες R6 
(μέγεθος AA) των 1,5 V. Το 
παιχνίδι επιτρέπεται να 
χρησιμοποιείται μόνο με τις 
παραπάνω μπαταρίες. 

1.2  Συνιστούμε τη χρήση κανονικών, 
μη επαναφορτιζόμενων 
μπαταριών. 

1.3  Η θήκη των μπαταριών βρίσκεται 
στην πάνω πλευρά της 
συσκευής, κάτω από το καπάκι, 
που είναι βιδωμένο για λόγους 
ασφαλείας. 

1.4  Το καπάκι των μπαταριών 
πρέπει να ξεβιδώνεται από 
ενήλικα και να βιδώνεται μετά 
την τοποθέτηση των μπαταριών. 

1.5  Κατά την τοποθέτηση των 
μπαταριών θα πρέπει να 
προσέχετε τη σωστή 
κατεύθυνση των πόλων, 
σύμφωνα με τα στοιχεία που 
αναγράφονται στη θήκη 
μπαταριών. 

2.  Το παιχνίδι καθώς και ο 
φορτιστής (μπαταρίες, 
μετασχηματιστής, συσκευές 
φόρτισης μπαταριών κ.λπ.) θα 
πρέπει να ελέγχονται τακτικά για 
τυχόν βλάβες (π.χ. βλάβες στις 
επαφές, στο περίβλημα, 
μπαταρίες με διαρροή υγρών 
κ.ο.κ.). Εάν διαπιστωθούν 
τέτοιες βλάβες, δεν επιτρέπεται 
να συνεχιστεί η χρήση του 
παιχνιδιού ή του φορτιστή, 
μέχρις ότου αποκατασταθεί η 
βλάβη.

3.  Δεν επιτρέπεται η φόρτιση μη 
επαναφορτιζόμενων μπαταριών. 

4.  Βγάζετε τις επαναφορτιζόμενες 
μπαταρίες από τη συσκευή για 
να τις φορτίσετε. Οι 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες 
επιτρέπεται να επαναφορτίζονται 
μόνο υπό επίβλεψη ενηλίκου. 

5.  Δεν επιτρέπεται να αναμειγνύετε 
διαφορετικούς τύπους 
μπαταριών ή νέες με 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες. 
Επίσης, δεν επιτρέπεται να 
αναμειγνύετε επαναφορτιζόμενες 
και μη επαναφορτιζόμενες ή 
παλιές και νέες 
επαναφορτιζόμενες ή μη 
επαναφορτιζόμενες μπαταρίες. 

6.  Δεν επιτρέπεται η 
βραχυκύκλωση των επαφών των 
μπαταριών. 

7.  Μην αποθηκεύετε τις μπαταρίες 
μαζί με μεταλλικά αντικείμενα 
(κίνδυνος φωτιάς ή πυρκαγιάς).

8.  Εάν δεν σκοπεύετε να 
χρησιμοποιήσετε το παιχνίδι για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, 
παρακαλούμε αφαιρέστε τις 
μπαταρίες. 

9.  Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες 
σε φωτιά. 

10.  Οι άδειες μπαταρίες πρέπει να 
αφαιρούνται από το παιχνίδι 
(από ενήλικα). 

11.  Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες 
μαζί με τα οικιακά απορρίμματα, 
αλλά σε ειδικά σημεία συλλογής 
(για την Ελλάδα βλ. www.afis.
gr). 

ΠΡΟΕΙ-
ΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ! 
ΑΚΑ-
ΤΑΛΛΗ-
ΛΟ ΓΙΑ 
ΠΑΙΔΙΑ 

ΚΑΤΩ ΤΩΝ 3 ΕΤΩΝ. 
Περιλαμβάνονται 
μικρά κομμάτια τα 
οποία π.χ. μπορεί να 
καταπιούν τα παιδιά. 
Κίνδυνος πνιγμού. 
Φυλάξτε τη διεύθυνση 
και τις πληροφορίες.

EL
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Manufactured for / Hergestellt für / Fabriqué pour Theo Klein (H. K.) Ltd., 15 / F OTB Building, 160 Gloucester Road, Hong Kong 
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Belangrijke instructies 
in verband met de in-
gebruikneming van het 
speeltuig

1. Voor het in gebruik nemen eerst 
heel nauwkeurig de aanwijzin-
gen op deze zijde en den achter-
zijde lezen.

2. De koffiezetapparaat van de 
producent Theo Klein is speel-
goed en dus ook als zodanig te 
gebruiken.

 Wij raden u aan alleen het mee-
geleverde speelgoedservies te 
gebruiken.

3. Aanwijzingen voor de goede 
omgang met de batterijen, zie 
de achterzijde van deze hand-
leiding. Belangrijk: Het apparaat 
alleen met dichtgeschroefd 
batterijendeksel gebruiken.

4. Voor het schoonmaken moeten 
iedere keer eerst de batterijen 
worden verwijderd. Het apparaat 
met een vochtige doek, zonder 
schoonmaakmiddel, schoonma-
ken.

 De binn enkant van de bat-
terijenhouder alleen met een 
stofdoek schoonmaken. Na het 
schoonmaken en vöör het inleg-
gen van de batterijen, eropletten 
dat het speelgoed en de batteri-
jenhouder droog zijn. Nooit veel 
water voor het schoonmaken 
gebruiken of het apparaat onder 
stromend water hooden!

5. De funkties zijn als volgt:
5.1 Door de achterste witte klep aan 

de bovenkant van het apparaat 
te openen, kan het met water 
worden gevuld. Zodra de kan 
onder de filter wordt gezet, loopt 
het water in de kan.

5.2 Mbv.de waterstandsaanwijzer 
aan de zijkant van het koffiezet-
apparaat kan de waterstand wor-
den afgelezen en gecontroleerd.

5.3 Door op de ON-schakelaar aan 
de voorkant van het koffiezetap-
paraat te drukken, wordt er een 
koffiezetgeluid geaktiveerd en 
gaat er een lampje branden ( de 
filter mag hierbij niet naar buiten 
gedraaid zijn ). Het is raadzaam 
deze schakelaar tegelijkertijd 
met de waterdoorloop te aktive-
ren om een echt speelavontuur 
te ervaren.

5.4 Mbv. de blauwe draaiknop aan 
de bovenzijde van het koffieze-
tapparaat kan "spelenderwijs" 
- zonder funktie - het waterfilter 
verwisselen worden ingesteld.

5.5 De filterhouder aan de boven-
kant kan, door de zilverkleurige 
tong naar rechts te trekken, naar 
buiten worden gedraaid. Hij heeft 
geen verdere funktie, evenals 
de blauwe schakelaar aan de 
bovenkant.

 6. Het speelgoed moet buiten reik-
wijdte van hele kleine kinderen 
worden bewaard.

7. Tips bij storingen:
7.1 Doet het apparaat het niet als de 

batterijen erin zitten, kijken of ze 
er goed in zitten. Op de poling 
letten!

7.2 Geen funktie, kijken of de batteri-
jen opgelade zijn.

Aub. alle onderdelen, die met 
levensmiddelen in aanraking  
komen, voor en na gebruik goed 
afwassen.

Electrische- en electronische  
apparatuur hoort mag niet bij het 
huisvuil.

2/2 (St.: 01 AB/EB)

Důležité pokyny týkající 
se uvedení hračky do 
provozu

1. Před zprovozněním hračky 
si prosím pozorně přečtěte 
upozornění na této a na zadní 
straně.

2. Kávovar od společnosti Theo 
Klein je pouhou hračkou a jako 
hračku je také třeba ho používat. 

3. Pokyny týkající se baterií, ejich 
vkládání a vyjímaní a zacházení 
s nimi jsou uvedeny na zadní 
straně tohoto návodu. 

 Důležité: přístroj smí být 
používán pouze v případě, je-li 
víčko přihrádky na baterie 

 přišroubováno.
4.  Před každým čištěním musí 

být nejdříve vyjmuty baterie z 
přihrádky. Přístroj se čistí 

 pouze vlhkým hadříkem, bez 
použití čisticích prostředků. 
Vnitřek přihrádky na baterie lze 
čistit jen suchou prachovkou. 
Po vyčištění a před opětovným 
vložením baterií je nutno 
zkontrolovat, zda jsou hračka 
a přihrádka na baterie suché. 
K čištění nesmí být v žádném 
případě použito větší množství 
vody, hračku nelze čistit pod 
proudem tekoucí vody!

5. Funkce přístroje jsou následující:
5.1 Vodu je možné doplnit otevřením 

zadního bílého víka na horní 
straně zařízení. Když se konvice 
postaví pod filtr, voda do konvice 
natéká.

5.2 Na straně kávovaru se nachází 
ukazatel stavu vody a zde je také 
možné kontrolovat a vyčíst 
množství vody v zařízení.

5.3 Po stisknutí tlačítka ZAP na 
přední straně kávovaru se ozve 
zvuk překapávání a rozsvítí se 
žárovka (nádoba s filtrem nesmí 
být nakloněna). Doporučujeme, 
aktivovat tento spínač současně 
s protékáním vody, aby byl 
požitek ze hry co nejrealističtější. 

5.4 Modrým otočným tlačítkem na 
horní straně kávovaru je možné - 
avšak pouze "na hraní", bez fun-
gování zařízení - nastavit 
výměnu vodního filtru.

5.5 Nádobu s filtrem na horní straně 
je možné vyklopit vytažením 
stříbrného jazýčku směrem do-
prava. Stejně jako modré tlačítko 
na horní straně nemá také 
žádnou další funkci.

6 Hračka musí být uložena mimo 
dosah malých dětí.

7. Upozornění na chyby:
7.1 Pokud přístroj po vložení baterií 

nefunguje, prosím zkontrolujte, 
zda jsou správně vloženy bate-
rie. Zkontrolujte správnou polari-
zaci. 

7.2 Pokud se neprojeví žádná reak-
ce, prosím zkontrolujte, zda jsou 
baterie nabity

Prosím, abyste všechny součásti,  
které se dostanou do kontaktu s  
potravinami, před a po použití 
důkladně umyli! 

Elektrická a elektronická zařízení 
nepatří do domovního odpadu.

 Важные указания по 
приведению игрушки 
в действие

1. Ïåðåä ïóñêîì â ýêñïëóàòàöèþ 
íåîáõîäèìî âíèìàòåëüíî 
èçó÷èòü óêàçàíèÿ íà ýòîé è íà 
îáðàòíîé ñòîðîíå.

2. Кофеварка фирмы Theo Klein - 
это игрушка, и её можно 
использовать только как 
игрушку.

3. Óêàçàíèÿ ïî ýëåìåíòàì 
ïèòàíèÿ,  èõ óñòàíîâêå è 
èçâëå÷åíèþ, à òàêæå ïî 
îáðàùåíèþ ñ íèìè ñì. 
îáðàòíóþ ñòîðîíó äàííîé 
èíñòðóêöèè.

 Âàæíî: Ïðèáîð ìîæíî 
èñïîëüçîâàòü òîëüêî ñ 
ïðèêðó÷åííîé êðûøêîé îòñåêà 
ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ.

4. Ïåðåä êàæäîé î÷èñòêîé 
íåîáõîäèìî ñíà÷àëà 
èçâëå÷ü ýëåìåíòû ïèòàíèÿ 
èç îòñåêà äëÿ ýëåìåíòîâ 
ïèòàíèÿ. Ïðèáîð ñëåäóåò 
÷èñòèòü ïðè ïîìîùè 
ìÿãêîãî âëàæíîãî êóñêà 
òêàíè áåç èñïîëüçîâàíèÿ 
î÷èñòèòåëüíûõ ñðåäñòâ. 
Âíóòðåííîñòü áàòàðåéíîãî 
îòñåêà ðàçðåøàåòñÿ ÷èñòèòü 
òîëüêî ñóõîé òðÿïî÷êîé 
äëÿ ïûëè. Ïîñëå î÷èñòêè è 
ïåðåä óñòàíîâêîé áàòàðåé 
íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ â 
òîì, ÷òî èãðóøêà è îòñåê 
äëÿ ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ 
ñóõèå. Íè â êîåì ñëó÷àå íå 
èñïîëüçîâàòü äëÿ ÷èñòêè 
áîëüøîå êîëè÷åñòâî âîäû 
èëè íå äåðæàòü èãðóøêó ïîä 
ñòðóåé âîäû!

5. Ôóíêöèè èãðóøêè ñëåäóþùèå:
5.1 Открыв верхнюю заднюю 

белую крышку, можно залить 
воду в кофеварку. Если под 
фильтр поставить кофейник, 
то в него потечёт вода.

5.2 По указателю уровня сбоку 
кофеварки можно видеть и 
контролировать количество 
воды.

5.3 При нажатии кнопки ON на 
передней стороне кофеварки 
раздаётся шум кипящей воды 
и загорается лампочка (в это 
время нельзя открыть отсек 
с фильтром). Рекомендуется 
нажимать этот выключатель 
одновременно с потоком воды, 
чтобы получить наиболее 
реалистичный результат.

5.4 Синей вращающейся кнопкой 
на верхней стороне кофеварки 
можно "имитировать" - без 
выполнения - смену фильтра 
для воды.

5.5 Отсек с фильтром можно 
открыть, потянув вправо за 
серебристый язычок в верхней 
части кофеварки. Фильтр 
также не выполняет никаких 
функций, как и верхняя синяя 
кнопка.

6. Èãðóøêà äîëæíà õðàíèòüñÿ 
âíå äîñÿãàåìîñòè î÷åíü 
ìàëåíüêèõ äåòåé.

7. Óêàçàíèÿ ïî âîçìîæíûì 
îøèáêàì:

7.1 Åñëè ïîñëå óñòàíîâêè 
ýëåìåíòîâ ïèòàíèÿ ïðèáîð 
íå ðàáîòàåò, òî ñëåäóåò 
ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü èõ 
óñòàíîâêè. Ïðîñüáà ñîáëþäàòü 
ïîëÿðíîñòü!

7.2  Åñëè ïðèáîð íå ðàáîòàåò, 
ïðîâåðüòå, ïîæàëóéñòà, 
çàðÿæåíû ëè ýëåìåíòû 
ïèòàíèÿ.

Âñå äåòàëè, âñòóïàþùèå â 
êîíòàêò ñ ïðîäóêòàìè ïèòàíèÿ, 
íåîáõîäèìî äî è ïîñëå 
èñïîëüçîâàíèÿ òùàòåëüíî 
ïðîìûâàòü !

Электрические и электронные 
приборы не относятся 
к бытовому мусору.
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DE Wichtige Hinweise zur 
Inbetriebnahme des 
Spielzeugs

1. Vor Inbetriebnahme bitte unbe-
dingt Hin weise auf dieser Seite 
und auf Rückseite genau lesen.

2. Die Kaffeemaschine von der Fa. 
Theo Klein ist ein Spielzeug und 
als solches auch nur als Spiel-
zeug zu benutzen.

3. Hinweise zu den Batterien, dem 
Einlegen und Entnehmen der 
Batterien und dem Umgang mit 
Batterien siehe auf Rückseite 
dieser Anleitung. Wichtig: Das 
Gerät darf nur mit verschraub-
tem Batteriedeckel benutzt wer-
den.

4. Vor jeder Reinigung müssen zu-
erst die Batterien aus dem Batte-
riekasten herausgenommen wer-
den. Das Gerät mit Hilfe eines 
feuchten Tuchs ohne Reini-
gungsmittel reinigen. Das Innere 
des Batteriekastens darf nur mit 
einem trockenen Staubtuch ge-
reinigt werden. Nach der Reini-
gung und vor Wieder ein legen 
der Batterien ist zu überprüfen, 
dass das Spielzeug und der 
Batterie kasten trocken sind. Auf 
keinen Fall viel Wasser für die 
Reinigung verwenden oder Ge-
rät in fließendes Wasser halten!

5. Die Funktionen sind wie folgt:
5.1 Durch Öffnen der hinteren wei-

ßen Klappe an der Oberseite 
des Gerätes kann das Wasser 
eingefüllt werden. Sobald die 
Kanne unter den Filter gestellt 
wird, fließt das Wasser in die 
Kanne. 

5.2 Durch die Wasserstandsanzeige 
an der Seite der Kaffeemaschine 
kann der Wasserstand abgele-
sen und kontrolliert werden. 

5.3 Das Drücken des ON-Schalters 
an der Vorderseite der Kaffee-
maschine aktiviert ein Brühge-
räusch und es leuchtet ein 
Lämpchen auf (Filterbehälter 
darf dabei nicht ausgeschwenkt 
sein). Es empfiehlt sich diesen 
Schalter gleichzeitig mit dem 
Wasserdurchlauf zu aktivieren 
um ein möglichst realistisches 
Spielerlebnis zu erhalten.

5.4 Mit dem blauen Drehknopf an 
der Oberseite der Kaffeemaschi-
ne kann "spielerisch"  - ohne 
Funktion - der Wasserfilterwech-
sel eingestellt werden. 

5.5 Der Filterbehälter an der Ober-
seite kann durch Ziehen der sil-
bernen Zunge nach Rechts aus-
geschwenkt werden. Er hat 
ebenso keine weitere Funktion 
wie der blaue Schalter an der 
Oberseite.

6. Das Spielzeug muß außerhalb 
der Reich weite sehr kleiner Kin-
der aufbewahrt werden.

7. Fehlerhinweise:
7.1 Sollte das Gerät nach dem Bat-

terieeinbau nicht funktionieren, 
bitte prüfen, ob Batterien richtig 
eingesetzt sind. Polung beach-
ten!

7.2 Wenn keine Funktion, bitte prü-
fen, ob die Batterien noch gela-
den sind.

Bitte alle Teile, die mit Lebens-
mitteln in Berührung kommen, 
vor und nach Gebrauch gut ab-
waschen!

Elektro- und Elektronikaltgeräte 
gehören nicht in den Hausmüll.

ACH-
TUNG! 
FÜR 
KINDER 
UNTER 
3 JAH-
REN 

NICHT GEEIGNET. 
Kleinteile und/oder 
abreißbare Kleinteile 
enthalten, die z.B. 
verschluckt werden 
könnten. Ersti-
ckungsgefahr. Adres-
se und Informationen 
aufbewahren.

Instructions importan-
tes concernant la mise 
en service du jouet

1. Avant d’utiliser ce jouet, lire 
attentivement le recto et le verso 
de cette notice.

2. La cafetière automatique du 
fabricant Theo Klein est un jouet 
et ne doit être utilisé qu’à ce titre.

3. Les informations concernant 
les piles, leur installation et leur 
retrait, se trouvent au verso de 
cette notice. Important: bien re-
visser le réceptacle à piles avant 
l’utilisation du jouet.

4. Enlever les piles à chaque net-
toyage du jouet. Le nettoyer à 
l’aide d’un chiffon humide, sans 
produit vaisselle. L’intérieur du 
réceptacle à piles ne doît être 
nettoyé qu’à l’aide d’un chiffon 
sec. Après avoir procédé au net-
toyage et avant de replacer les 
piles, vérifier que le jouet ainsi 
que le réceptacle à piles sont 
bien secs. Pour nettoyer le jouet, 
n’utiliser que très peu d’eau et 
ne jamais le placer sous l’eau 
courante!

5. Les fonctions sont les suivantes:
5.1 Le remplissage d'eau se fait en 

ouvrant le couvercle blanc arri-
ère. L'eau coule dès que la ver-
seuse est placée sous le filtre.

5.2 Le contrôle du niveau d'eau se 
fait à l'aide de l'indicateur situé 
sur le côté de la machine.

5.3 En pressant sur l'interrupteur      
" ON " situé à l'avant de la ma-
chine à café, on entend le bruita-
ge de l'eau qui bout et une diode 
lumineuse s'allume (le porte-filtre 
ne doit pas être pivoté en posi-
tion ouverte). Pour renforcer les 
fonctions réalistes du jouet, il 
convient d'activer l'interrupteur 
pendant que l'eau s'écoule.

5.4 Le bouton circulaire bleu situé 
sur la partie supérieure de la 
cafetière permet de faire un 
réglage factice du remplacement 
du filtre à eau.

5.5 Le porte-filtre peut être pivoté en 
le tirant vers la droite à l'aide de 
la languette grise située sur la 
partie supérieure de la cafetière. 
Pas d'autre fonction du porte-
filtre.

6. Le jouet doit être tenu hors de la 
portée des tout petits enfants.

7. Erreurs possibles lors de la mise 
en marche:

7.1 Si l’appareil ne fonctionne pas 
après avoir installé les piles, 
veuillez vérifier si elles ont été 
correctement mises en place! 
Vérifiez la polarité!

7.2 Si aucune fonction ne marche, 
contrôlez si les piles sont bien 
chargées.

Avant et après chaque utilisation, il 
est nécessaire de bien laver touts 
les parties qui entrent en contact 
avec des aliments!

Les appareils et/ou jouets électri-
ques ou électroniques, qui ne sont 
plus utilisés, ne doivent pas être 
jetés dans les ordures ménagères.
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ATTEN-
TION! 
NE CON- 
VIENT 
PAS 
AUX EN-
FANTS 

DE MOINS DE 3 ANS. 
Contient des élé-
ments de petite taille 
et/ou arrachables 
pouvant par exemple 
être avalés. Risque de 
suffocation. Adresse 
et informations à 
conserver.

Important instructions 
for setting up the toy

1. Please always read the instruc-
tions on this page and overleaf 
carefully before starting up the 
unit.

2. The coffee maker of the manuf-
acturer Theo Klein is a toy and 
should therefore only be used as 
a toy.  

3. See overleaf for notes on the 
batteries, insertion and removal 
of batteries and battery hand-
ling. Important: the unit may only 
be used when the battery cover 
is screwed in place.

4. Always remove the batteries 
from the battery compartment 
before cleaning the unit. Clean 
the unit using a moist cloth 
without detergent. Use only a 
dry cloth to clean the inside of 
the battery compartment. After 
cleaning and before reinserting 
the batteries, ensure that the toy 
and the battery compartment are 
dry. Never use large amounts 
of water to clean the unit! Never 
hold the unit under running wa-
ter!

5. The functions are as follows:
5.1 Open the rear white flap on the 

top of the machine to fill in wa-
ter. As soon as you place the pot 
under the filter, the water flows 
into the pot. 

5.2 You can read off and monitor the 
water level via the water level in-
dicator on the side of the coffee 
maker. 

5.3 Pressing the ON switch on 
the front of the coffee maker 
activates a brewing sound, and 
a lamp lights up (the filter holder 
must not be in the swivelled-out 
position). It is advisable to acti-
vate this switch when the flow of 
water begins in order to create a 
realistic play experience.

5.4 You can "playfully" adjust the 
water filter change via the blue 
dial on the top of the coffee 
maker (but there is no actual 
function).

5.5 You can swivel out the filter 
holder on the top by pulling the 
silver lug to the right. Like the 
blue switch on the top of the 
machine, there is no actual func-
tion.

6. The toy must be kept out of the 
reach of very young children.

7. Troubleshooting:
7.1 If the unit does not work after 

the batteries have been inser-
ted, please check that the bat-
teries are in the correct position. 
Check positive and negative are 
at the right ends!

7.2 If it still does not work, please 
check whether the batteries are 
still charged.

Please thoroughly wash all parts 
that come into contact with food 
before and after use!

Old electrical and electronic  
appliances may not be disposed of 
as household waste.

EN

No. 9622/9625/9630/9639 
Coffee maker (Toy)

WARNING! NOT SUITA-
BLE FOR CHILDREN 
UNDER 3 YEARS OF 
AGE. Contains small 
parts and/or small parts 
that can be torn off and 
may, for example, be 
swallowed. Risk of suf-
focation. Please keep 
the supplied address 
and information.

! WARNING:
CHOKING HAZARD

Informazioni importanti 
per la messa in funzio-
ne del giocattolo

1. Prima d’usare il giocattolo legge-
re attentamente i avvisi su que-
sta pagina ed il verso di questa 
pagina.

2. Il macchina del caffè del produt-
tore Theo Klein è un giocattolo e 
puó essere usato solo in questa 
maniera.

3. Leggere pure i avvisi sul inseri-
mento e toglimento delle pile sul 
verso del foglio. 

 Importante: usare il giocattolo 
solamente con il coperchio di 
pile avvitato.

4. Prima di ogni pulitura è neces-
sario togliere prima le pile dallo 
scompartimento delle pile. Pulite 
l’apparechio con l’aiuto d’un 
panno umido senza detergente. 
L’interno del scompartimento 
può essere pulito solamente 
con un panno asciuto. Prima del 
reinserimento delle pile dopo la 
pulitura bisogna controllare che 
il giocattolo e il scompartimento 
delle pile siano completamente 
asciuti.

 In nessun caso usare tanta 
acqua per la pulitura o tenere 
l’apparechio sott’acqua corrente!

5. Le funzioni sono come segue:
5.1 Si può inserire l'acqua aprendo il 

coperchio posteriore sulla parte 
superiore. Appena la caraffa è 
stata messa sotto il portafiltro, la 
caraffa si riempie con acqua.

5.2 Attraverso l'indicatore del livello 
dell'acqua si può leggere e con-
trollare il livello dell'acqua.

5.3 Premendo l'interruttore sulla 
parte anteriore della macchina 
del caffè si sente un rumore 
tipico e si accende una lampa-
dina (il portafiltro deve rimanere 
chiuso in questo momento). Per 
ricevere una esperienza di gioco 
realistica si consiglia di attivare 
questo interruttore mentre 
l'acqua passa nella caraffa. 

5.4 Il memo per il cambio del filtro 
acqua può essere usato in modo 
giocoso - non ha altre funzioni. 

5.5 Si può estrarre con facilità il por-
tafiltro tirando a destra la lingua 
grigia. Il portafiltro  assieme al 
tasto blu sulla parte superiore 
non hanno nessun'altra funzione. 

6. Vi preghiamo di tenere il gio-
cattolo fuori portata di bambini 
molto piccoli.

7. Avvisi per possibili errori prima 
dell’uso:

7.1 Se l’apparechio non funziona 
dopo l’inserimento delle pile Vi 
preghiamo di controllare se le 
pile sono inserite giuste. Fare 
attenzione alla polarità.

7.2 Se il giocattolo non funziona 
ancora Vi preghiamo pure di 
controllare se le pile sono ancora 
caricate.

Prima e dopo ogni uso è necessa-
rio  di lavare bene tutte le parti che 
entrano in contatto con alimenti!

Apparecchi elettronici nuovi e  
vecchi non vanno gettati nei rifiuti 
domestici!
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ATTEN-
ZIONE! 
NON 
ADATTO 
AI BAM-
BINI DI 
ETÀ IN-

FERIORE A 3 ANNI per 
la presenza di piccole 
parti che potrebbero 
essere ingerite e/o 
inalate. Pericolo di 
soffocamento. Con-
servare l’indirizzo del 
fabbricante e il foglio 
informativo.

Indicaciones importan-
tes en cuanto a la pue-
sta en funcionamiento 
del juguete

1. Antes de poner en marcha se 
debe observar en todo caso las 
advertencias en esta página y en 
el dorso. 

2. La cafetera del fabricante Theo 
Klein es un juguete y se debe 
usarlo sólo de tal manera.

3. Advertencias que se refieren a 
las pilas, al poner y sacar las pi-
las y al manejar las pilas se en-
cuentran en el dorso de estas in-
strucciones. Importante: El apa-
rato sólo se debe usar con la ta-
pa de las pilas atornillada. 

4. Antes de cada limpieza hay que 
sacar primero las pilas de la caja 
de pilas. Limpiar el aparato con 
un trapo húmedo sin detergen-
tes. El interior de la caja de pilas 
sólo se debe limpiar con un paño 
seco para limpiar el polvo. 
Después de la limpieza y antes 
de poner de nuevo las pilas hay 
que comprobar que el juguete y 
la caja de las pilas estén secas. 
No usar de ninguna manera 
mucha agua para la limpieza ni 
poner el aparato en agua corri-
ente.

5. Tiene las siguientes funciones:
5.1 Al abrir la tapa blanca posterior 

en el lado superior de la máqui-
na se puede verter el agua. Tan 
pronto que la jarra se encuentra 
debajo del filtro, la jarra se llena 
con el agua.

5.2 Por medio del indicador de nivel 
de agua al lado de la cafetera, 
se puede leer y controlar el nivel 
de agua. 

5.3 Pulsando el interruptor"ON" en 
la parte delantera de la cafetera 
se produce un sonido de pre-
paración de café y se enciende 
una lamparita (el portafiltro no 
debe estar girado hacia afuera). 
Se recomenda activar este inter-
ruptor y dejar pasar el agua al 
mismo tiempo para experimentar 
un juego realístico. 

5.4 Con el botón giratorio azul en la 
parte superior de la cafetera se 
puede regular el cambio del filtro 
de agua "de modo juguetón" - 
sin función.

5.5 El portafiltro en la parte superior 
se puede girar hacia la derecha 
tirando la lengüeta de color pla-
ta. No tiene ninguna función 
más, como tampoco el botón 
azul en la parte superior.

6. Hay que guardar el juguete fuera 
del alcanze de niños muy pe-
queños.

7. Advertencias en caso de defec-
tos:

7.1 En caso de que el aparato no 
funcione después de poner las 
pilas, por favor comprobar si las 
pilas estén puestas correcta-
mente.

7.2 Si no funciona hay que compro-
bar si las pilas estén cargadas 
(Observar la polaridad correcta).

¡Por favor fregar bien todas las 
partes que entran en contacto con 
alimentos antes y después del uso!

Aparatos electricos y electrónicos  
viejos no se debe desechar a la  
basura doméstica.
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¡AVISO! 
NO 
APRO-
PIADO 
PARA NI-
ÑOS ME-
NORES 

DE 3 AÑOS. Contiene 
piezas pequeñas y/o 
piezas pequeñas des-
montables que p.ej. 
pueden ser ingeridas. 
Peligro de asfixia. 
Guardar la dirección e 
informaciones.

WAAR-
SCHU-
WING! 
NIET GE-
SCHIKT 
VOOR 
KINDE-

REN ONDER DE 3 
JAAR. Bevat kleine on-
derdelen en/of af-
scheurbare kleine on-
derdelen, die bijv. inge-
slikt kunnen worden. 
Verstikkingsgevaar. 
Adres en informatie be-
waren.
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Fontos útmutatások a 
játék üzembe helyezé-
séhez

1. Üzembe helyezés előtt okvetle-
nül olvassa el figyelmesen az itt 
és a hátlapon található útmutatá-
sokat. 

2. A Theo Klein gyártmányú 
kávéfőző játékszer, és mint ilyet 
csak játszásra szabad használni. 

3. Minden tisztítás előtt előbb ki kell 
venni az elemeket az elemtartó 
rekeszből. A készüléket tisztítós-
zer használata nélkül, nedves 
kendővel szabad tisztítani. Az 
elemtartó rekesz belsejét csak 
száraz portörlő kendővel szabad 
megtisztítani. A tisztítás után és 
az elemek visszahelyezése előtt 
felül kell vizsgálni, hogy a játék 
és az elemtartó rekesz száraz-e. 
A tisztítást semmi esetre sem 
szabad bőséges vízzel végezni 
vagy a készüléket folyó víz alá 
tartani!

4.  A készülék a következő funkci-
ókkal rendelkezik:

 A főkapcsoló (fogantyún lévő 
gomb) megnyomásakor forog a 
csavarfeltét.

  A felső részen található piros 
tolókapcsolóval a gyorsaságot 
lehet szabályozni.

 A főkapcsoló felett oldalt 
található piros gombok me-
gnyomásával a jobbos/balos 
forgást lehet szabályozni.

 Az elülső tartófogantyún lévő 
piros csavar forgatható és a 
mérőléc a fekete kar lehúzásával 
eltolható. Ennek a két darabnak 
azonban nincs további szerepe.

5.  A készülék funkciói a 
következők:

5.1 A készülék felső részének hátul-
ján lévő nyitható fehér fedél 
felnyitása után vizet lehet betöl-
teni. Miután a kannát a szűrő alá 
raktuk, a víz belefolyik a kanná-
ba.

5.2 A betöltött víz szintjét a kávéfőző 
oldalán lévő szintjelző ablakon 
lehet leolvasni és ellenőrizni.

5.3 A kávéfőző elején lévő bekapc-
soló megnyomása után forrás-
ban lévő víz hangját lehet halla-
ni, és felgyullad a jelzőlámpa (de 
csak ha közben nem fordítjuk el 
a szűrőtartályt). Ezt a kapcsolót 
ajánlatos a víz átfolyásával 
együtt működtetni, mert játs-
záskor így érhető el valósághű 
élmény.

5.4 A kávéfőző felső részén lévő kék 
forgatógombbal lehet beállítani 
„játékból”, azaz, valódi működés 
nélkül, a vízszűrő cserét.

5.5 A kávéfőző felső részén lévő 
szűrőtartályt úgy fordíthatjuk ki, 
hogy jobbra húzzuk az ezüst ny-
elvet. Akárcsak a felső részen 
lévő kék kapcsolónak, úgy 
ennek sincs további szerepe.

6.  Úgy kell őrizni a játékszert, hogy 
kisgyerekek ne férhessenek 
hozzá.

7.   Hibakezelési útmutatások:
7.1  Ha a készülék netán nem 

működne az elemek behelye-
zése után, vizsgálja meg, kellő 
figyelmet szentelt-e a sarkok 
megfelelő elhlyezésére!

7.2  Ha továbbra sem 
működik,vizsgálja  meg, van-e 
még töltés az elemekben.

Az élelmiszerekkel érintkezésbe 
kerülő alkatrészeket használat 
előtt és után le kell mosni!

Kiöregedett elektromos és elekt-
ronikus készülékek nem valók a 
szemetesbe.

FIGYE-
LMEZ-
TETÉS! 
3 ÉV 
ALATTI 
GYER-
MEKEK 

NEM JÁTSZHATNAK 
VELE. Lenyelhető és/
vagy letéphető apró 
darabokat tartalmaz. 
Fulladásveszély! A 
címet és tudnivalókat 
meg kell őrizni.
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ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ! 
НЕ ПРЕД-
НАЗНАЧЕ-
НО ДЛЯ 

ДЕТЕЙ ВОЗРАСТОМ 
ДО 36 МЕСЯЦЕВ. Со-
держит мелкие или от-
деляемые детали, ко-
торые, например, мо-
гут быть проглочены. 
Опасность удушения. 
Сохранить адрес и 
указания.

VARO-
VÁNÍ! 
NENÍ 
VHODNÉ 
PRO DĚ-
TI DO 3 
LET. Ob-

sahuje malé díly a/ne-
bo oddělitelné části, 
které mohou děti 
spolknout. Nebezpečí 
udušení. Adresu a in-
formace uschovejte.

Ważne wskazówki 
dotyczące uruchomie-
nia zabawki

1.  Przed uruchomieniem zabawki 
należy koniecznie zapoznać 
się ze wskazówkami zamiesz-
czonymi na tej stronie oraz na 
odwrotnej stronie.

2. Ekspres do kawy firmy Theo 
Klein jest zabawką i należy go 
używać wyłącznie do zabawy.

3. Wskazówki dotyczące baterii, 
ich wkładania i wyjmowania oraz 
obchodzenia się z bateriami 
zamieszczono na odwrocie inst-
rukcji.

 Ważne: Urządzenia można 
używać wyłącznie z przykręconą 
pokrywą pojemnika na baterie.

4. Przed każdym czyszczeniem 
należy najpierw wyjąć baterie z 
urządzenia. Urządzenie należy 
czyścić przy pomocy wilgotnej 
ściereczki bez użycia środków 
czyszczących. Wnętrze pojem-
nika na baterie można czyścić 
wyłącznie suchą ściereczką. Po 
czyszczeniu, a przed włożeniem 
baterii należy sprawdzić, czy za-
bawka oraz pojemnik na baterie 
są suche. W żadnym wypadku 
nie należy używać do czyszcze-
nia dużej ilości wody, oraz nie 
wolno czyścić urządzenia pod 
bieżącą wodą!

5.  Urządzenie posiada następujące 
funkcje:

5.1 Aby nalać wody, należy otworzyć 
tylną białą klapę u góry 
urządzenia. Następnie należy 
podstawić dzbanek pod filtr – 
woda zaczyna wlewać się do dz-
banka.

5.2 Z boku urządzenia znajduje się 
wskaźnik poziomu wody, który 
umożliwia odczyt i kontrolę po-
ziomu wody.

5.3 Po naciśnięciu włącznika ON z 
przodu urządzenia włącza się 
odgłos parzenia kawy i zaświeca 
się lampka (nie można w tym 
czasie wysuwać zbiorniczka fil-
tra). Zaleca się, aby włączać tę 
funkcję równocześnie z funkcją 
przepływu wody, co pozwoli 
uzyskać efekt jeszcze bardziej 
zbliżony do rzeczywistości.

5.4 Za pomocą niebieskiego 
pokrętła u góry urządzenia 
można „ustawiać” funkcję wymi-
any filtra wody.

5.5 Aby wysunąć zbiorniczek filtra u 
góry urządzenia, należy 
pociągnąć srebrną dźwigienkę w 
prawo. Nie ma to żadnych dals-
zych funkcji.

6. Zabawkę nalezy przechowywać 
w miejscu niedostępnym dla 
małych dzieci.

7.  Wskazówki dotyczące awarii:
7.1 Jeśli urządzenie nie działa 

po włożeniu baterii, należy 
sprawdzić, czy baterie zostały 
włożone prawidłowo. Należy 
przestrzegać polaryzacji!

7.2  Jeśli urządzenie nie działa, 
 należy sprawdzić czy baterie są 

naładowane.

Proszę dokładnie umyć przed 
i po użyciu wszystkie części, 
które mają kontakt z artykułami 
spożywczymi!

Zużytych urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych nie należy wyrzu-
cać razem z odpadami domowymi.
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OSTRZE-
ŻENIE! 
NIE NA-
DAJE SIĘ 
DLA 
DZIECI W 
WIEKU 

PONIŻEJ 3 LAT. Zawiera 
małe lub pozwalające 
się oderwać elementy, 
które mogłyby zostać 
np. połknięte. Niebez-
pieczeństwo uduszenia. 
Zachować adres i infor-
macje do wykorzystania 
w przyszłości.

Avisos importantes 
sobre a colocação 
em funcionamento do 
brinquedo

1. Antes da colocação em funcio-
namento é importante ler aten-
tamente os avisos constantes 
desta página e do verso.

2. A máquina de café da Theo Klein 
é um brinquedo e por isso deve 
ser utilizado apenas como brin-
quedo.

3. Os avisos sobre as pilhas, a co-
locação e a remoção das pilhas 
e o manuseamento das pilhas 
encontram-se no verso destas 
instruções.

 Importante: O aparelho pode 
apenas ser utilizado com a tam-
pa das pilhas aparafusada.

4. Antes de cada limpeza é neces-
sário retirar primeiro as pilhas 
do compartimento das pilhas. 
Limpar o aparelho com o auxílio 
de um pano húmido sem deter-
gente. O interior do comparti-
mento das pilhas pode apenas 
ser limpo com um pano do pó 
seco. Após a limpeza e antes 
da recolocação das pilhas deve 
ser verificado se o brinquedo e o 
compartimento das pilhas estão 
secos. Em caso algum utilizar 
água abundante na limpeza nem 
colocar o aparelho sob água 
corrente!

5. As funções do aparelho são as 
seguintes:

5.1 É possível encher a água abrin-
do a tampa traseira branca na 
parte superior do aparelho. As-
sim que a cafeteira for colocada 
debaixo do filtro começa a correr 
água para a cafeteira.

5.2 No indicador do nível de água no 
lado da máquina de café é pos-
sível ver e controlar o nível de 
água.

5.3 Premindo o interruptor ON no la-
do frontal da máquina de café 
activa um ruído de água a ferver 
e acende uma lâmpada (o recipi-
ente do filtro não deve estar 
aberto). É recomendável activar 
este interruptor em simultâneo 
com a passagem de água para 
obter um resultado mais realista 
possível.

5.4 Com o botão rotativo azul no la-
do superior da máquina de café 
é possível ajustar na brincadeira 
a mudança do filtro de água 
(sem função).

5.5 O recipiente do filtro na parte su-
perior pode ser aberto puxando 
a lingueta prateada para a di-
reita. Este também não tem 
qualquer função, tal como o in-
terruptor azul no lado superior.

6. O brinquedo deve que ser guar-
dado fora do alcance de crianças 
muito pequenas.

7. Avisos de erro:
7.1 Se o aparelho não funcionar 

depois da colocação das pilhas 
verificar se as pilhas estão cor-
rectamente colocadas. Observar 
a polaridade!

7.2 Se não funcionar verificar se as 
pilhas ainda têm carga.

Lavar cuidadosamente, antes e  
depois da utilização, todas as  
peças que entram em contacto  
com alimentos!

Os aparelhos eléctricos e electróni-
cos não devem ser deitados ao lixo 
doméstico.
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ATENÇÃO! 
NÃO ADE-
QUADO 
A CRIAN-
ÇAS COM 
IDADE 

INFERIOR A 3 ANOS. 
Contém peças peque-
nas e/ou peças peque-
nas que podem ser 
arrancadas podendo, 
por exemplo ser engo-
lidas. Perigo de asfixia. 
Guardar o endereço e 
as informações.

Σημαντικές υποδείξεις 
για την έναρξη λειτουρ-
γίας του παιχνιδιού

1.  Πριν την έναρξη λειτουργίας 
διαβάστε οπωσδήποτε τις 
υποδείξεις στην παρούσα σελίδα 
και στο οπισθόφυλλο.

2. Η καφετιέρα της εταιρίας Theo 
Klein αποτελεί παιχνίδι και μόνο 
ως τέτοιο πρέπει να 
χρησιμοποιείται.

3.  Πριν από κάθε καθαρισμό 
θα πρέπει πρώτα να έχουν 
αφαιρεθεί οι μπαταρίες από τη 
θήκη μπαταριών. Καθαρίζετε 
τη συσκευή με τη βοήθεια ενός 
υγρού πανιού χωρίς καθαριστικό 
μέσο. Το εσωτερικό της θήκης 
μπαταριών επιτρέπεται να 
καθαρίζεται μόνο με πανί 
καθαρισμού. Μετά τον καθαρισμό 
και πριν την τοποθέτηση των 
μπαταριών, θα πρέπει να 
ελέγξετε ότι το παιχνίδι και η θήκη 
μπαταριών είναι στεγνά. Σε καμία 
περίπτωση μην χρησιμοποιείτε 
πολύ νερό για τον καθαρισμό και 
μην κρατάτε τη συσκευή κάτω 
από τρέχον νερό. 

4.  Οι λειτουργίες της συσκευής 
είναι οι εξής: Πατώντας τον κύριο 
διακόπτη (κουμπί στη λαβή) 
περιστρέφεται το κατσαβίδι. Με 
τον κόκκινο συρόμενο διακόπτη 
στην επάνω πλευρά ρυθμίζεται η 
ταχύτητα. Πιέζοντας τα κόκκινα, 
πλευρικά κουμπιά πάνω από 
τον κύριο διακόπτη ρυθμίζεται η 
περιστροφή προς τα δεξιά. 

 Η κόκκινη βίδα στην μπροστινή 
λαβή μπορεί να περιστραφεί και 
η γραμμή μέτρησης μπορεί να 
μετακινηθεί με τράβηγμα του 
μαύρου μοχλού προς τα πάνω. 
Και τα δύο αυτά στοιχεία δεν 
έχουν ωστόσο καμία περαιτέρω 
λειτουργία.

5.  Οι λειτουργίες της συσκευής είναι 
οι εξής:

5.1 Με το άνοιγμα του πίσω άσπρου 
καπακιού στην πάνω πλευρά της 
συσκευής μπορεί να γίνει το 
γέμισμα νερού. Μόλις η κανάτα 
τοποθετηθεί κάτω από το φίλτρο, 
το νερό αρχίζει να κυλάει μέσα 
στην κανάτα.

5.2 Μέσω της ένδειξης στάθμης 
νερού στο πλάι της καφετιέρας 
πραγματοποιείται ο έλεγχος της 
στάθμης του νερού.

5.3 Με το πάτημα του διακόπτη ΟΝ 
στην μπροστινή πλευρά της 
καφετιέρας ακούγεται ο ήχος 
βρασμού και ανάβει ένα λαμπάκι 
(το δοχείο φίλτρου δεν πρέπει να 
είναι ανοιχτό). Είναι καλό ο 
διακόπτης αυτός να 
ενεργοποιείται ταυτόχρονα με την 
κυκλοφορία του νερού, έτσι ώστε 
να επιτευχθεί ένα ρεαλιστικό 
αποτέλεσμα.

5.4 Με τον μπλε περιστρεφόμενο 
διακόπτη στην πάνω πλευρά της 
καφετιέρας η λειτουργία αλλαγής 
φίλτρου νερού (όχι αληθινή 
λειτουργία) μπορεί να γίνει σαν 
παιχνίδι.

5.5 Το δοχείο φίλτρου στην πάνω 
πλευρά μπορεί να ανοίξει με το 
τράβηγμα της ασημί γλώσσας 
προς τα δεξιά. Όπως και ο μπλε 
διακόπτης στην πάνω πλευρά, δε 
διαθέτει αληθινή λειτουργία.

6.  Το εργαλείο πρέπει να φυλάσσεται 
μακριά από πολύ μικρά παιδιά.

7.  Υποδείξεις σφαλμάτων:
7.1.  Σε περίπτωση που μετά την 

τοποθέτηση των μπαταριών 
η συσκευή δεν λειτουργεί, 
ελέγξτε αν οι μπαταρίες έχουν 
τοποθετηθεί σωστά. Προσέξτε 
την κατεύθυνση των πόλων!

7.2.  Αν δεν λειτουργεί, ελέγξτε αν οι 
μπαταρίες είναι φορτισμένες.

Πλένετε καλά, πριν και μετά τη 
χρήση, όλα τα κομμάτια που 
έρχονται σε επαφή με τρόφιμα.

Οι ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές 
συσκευές δεν πρέπει να 
απορρίπτονται στα οικιακά 
απορρίμματα.

ΠΡΟΕΙ-
ΔΟΠΟΙ-
ΗΣΗ! 
ΑΚΑ-
ΤΑΛΛΗ-
ΛΟ ΓΙΑ 
ΠΑΙΔΙΑ 

ΚΑΤΩ ΤΩΝ 3 ΕΤΩΝ. 
Περιλαμβάνονται 
μικρά κομμάτια τα 
οποία π.χ. μπορεί να 
καταπιούν τα παιδιά. 
Κίνδυνος πνιγμού. 
Φυλάξτε τη διεύθυνση 
και τις πληροφορίες.
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